
Глава 18

1. Горе земле, осеняющей крыльями по ту сторону рек Ефиопских,
УПО: Горе тобі, дзвінкокрилий ти краю, що з другого боку річок етіопських,
KJV: Woe to the land shadowing with wings, which is beyond the rivers of Ethiopia:

2. посылающей послов по морю, и в папировых суднах по водам! Идите, быстрые послы, к
народу крепкому и бодрому, к народу страшному от начала и доныне, к народу рослому и
[всё] попирающему, которого землю разрезывают реки.
УПО: що морем послів посилаєш на човнах папірусових по поверхні води! Ідіть,
скороходні посли, до народу високого й блискучезбройного, до народу страшного
віддавна й аж досі, до люду пресильного, що топче усе, що річки його землю
поперетинали.
KJV: That sendeth ambassadors by the sea, even in vessels of bulrushes upon the waters,
saying, Go, ye swift messengers, to a nation scattered and peeled, to a people terrible from
their beginning hitherto; a nation meted out and trodden down, whose land the rivers have
spoiled!

3. Все вы, населяющие вселенную и живущие на земле! смотрите, когда знамя
поднимется на горах, и, когда загремит труба, слушайте!
УПО: Усі мешканці всесвіту, що на землі пробуваєте, дивіться, коли піднесеться прапор
на горах, слухайте, чи не затрублять у ріг.
KJV: All ye inhabitants of the world, and dwellers on the earth, see ye, when he lifteth up an
ensign on the mountains; and when he bloweth a trumpet, hear ye.

4. Ибо так Господь сказал мне: Я спокойно смотрю из жилища Моего, как светлая
теплота после дождя, как облако росы во время жатвенного зноя.
УПО: Бо Господь так промовив до мене: Я буду спокійний, і буду дивитися з місця Свого
пробування, як тепло те при світлі ясному, як та хмара роси в спеку жнив!
KJV: For so the LORD said unto me, I will take my rest, and I will consider in my dwelling place
like a clear heat upon herbs, and like a cloud of dew in the heat of harvest.

5. Ибо прежде собирания винограда, когда он отцветет, и грозд начнет созревать, Он
отрежет ножом ветви и отнимет, и отрубит отрасли.
УПО: Бо перед жнивами, як скінчиться цвіт, недозріле ж усе стане зрілими грознами, то
Він зріже серпами галуззя м'які, а галузки, що стеляться, повідкидає, повідрубує Він.
KJV: For afore the harvest, when the bud is perfect, and the sour grape is ripening in the flower,
he shall both cut off the sprigs with pruning hooks, and take away and cut down the branches.
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6. И оставят всё хищным птицам на горах и зверям полевым; и птицы будут проводить
там лето, а все звери полевые будут зимовать там.
УПО: Будуть вони позоставлені разом для хижого птаха гірського й звірини земної, і літо
над ним проведе хижий птах, і вся земна звірина над ним перезимує.
KJV: They shall be left together unto the fowls of the mountains, and to the beasts of the earth:
and the fowls shall summer upon them, and all the beasts of the earth shall winter upon them.

7. В то время будет принесен дар Господу Саваофу от народа крепкого и бодрого, от
народа страшного от начала и доныне, от народа рослого и [всё] попирающего, которого
землю разрезывают реки, --к месту имени Господа Саваофа, на гору Сион.
УПО: Того часу принесений буде дарунок для Господа Саваота від народу високого й
блискучезбройного, і від народу страшного віддавна й аж досі, від люду пресильного, що
топче усе, що річки його землю поперетинали, до місця Ймення Господа Саваота на
Сіонській горі.
KJV: In that time shall the present be brought unto the LORD of hosts of a people scattered and
peeled, and from a people terrible from their beginning hitherto; a nation meted out and trodden
under foot, whose land the rivers have spoiled, to the place of the name of the LORD of hosts,
the mount Zion.
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